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Eller

Kärleken i Fattigdom.

M d

W Ä S T E R Ä S ,
Tryckt h o s  L. Î7K. pa

detz bekosmad, är 1 7 7 6 .
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fattigdomen ärdygdens farligaste profsten. 
Den som hunnit at stä emot de§ försök, 
ikan med rätta kallas rvis: et namn, 
som eljest ofta orättmätigt tillägges 

dem, som uphäfwa sig emot begärelserna, utan 
at eftertänka det deras kallsinnighet är wida 
farligare för den allmänna salmiiantefnaden, än 
alla begärelserna tilhopa, hwilka egenteligen 
utgöra själen och driffjädrarna uti den samma. 
Kärleken, ben ömmaste och tillika den grym­
maste af alla begärelserna, har tilffapat Hjäl­
tar, hwilka genom sina dygder med mera rätt- 
wisa förtjäna det namnet, än de som kjöpt det 
med sina Medborgares blod och sina likars för­
tryck. Men huru ofta mäste icke mänfflighe- 
ten tiga, dä fördomarna tala?

Kärleken dä den fäster sig i et godt och ä- 
delt hjerta, är nödwändigt en dygd; äfwen som 
den altid blir en last, nar den faller pä et elakt 
och nedrigt sinne:,han tjänar blott at uptäcka 
deras böjelse.

8u?ette, den wackra Luretw, hwars leftver- 
ne jag här wil anföra, är här uppä et tydeligt
excinxel.
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H o n  föddes utl koitou, u t a f  en flägt, h w a rs  
F ö r fä d e r  hade innehaft  de fö rnäm sta  heders- 
ställen r denna ?covincen; H e n n e s  F a d e r  sstlf 
äg d e in g e n  a n n a n  tmel ä n  d e n ,a t  w a r a  a l lm än t 
känd som hederlig M e d b o rg a re ,  och intet a n ­
n a t  g ö rvm äl ä n  dygdens utöfn ing . H o n  ny ­
föddes under denna öm a F a d r e n s  ups ig t ,  som 
med all omsorg bew arade  henne för retelsernas 
fa r l ig a  in tryck : h a n s  förstånd wiste henne pa  
län g t  hall de ra s  f a r o r ,  och h a n s  räd  satte hen­
ne i säkerhet för dem. H o n  upwäxte som en 
späd te ln in g ,  i f fnggan  a f  den löfrika häcken, 
som gifw er honom sin f f a p n a d ,  som u p l ifw ar  
h onom  genom de s t r ä la r ,  h an  m ottager a f  so­
l e n ,  och som sätter  honom  i ssygd a f  N o r d a n  
w äd re t .  ^

Lu-etts hade w a r i t  lycklig, om intet et o- 
fö rm odat  dödsfall  bo r ttag it  hennes enda s töd, 
hennes F a r ,  och hennes w än .

H o n  blef läm n ad  i en M o s te rs  händer, som 
för den n ä r a  fläktssapen ssutt, ä tog sig a t  full­
bo rda  hennes upfostran ..  M e n  ack! hw ad  den 
blef olika emot den hon hade fatt  fö ru t!

Lyckligt w is  hade den fö rra  fästa t för d ju ­
p a  rö tter  i hennes hjerta ,  för a t  kunna  u tp lä n a s .

D e  tankesätt w i  undfä  i b a rndom en ,  ä ro  
te ln in g a r ,  som ingen ting kan uprycka; begä­
relserna ku n n a  som oftast ru b b a  dem , men de 
kunna  aldrig u tp län a  de ra s  helgade stämpel.

H w a d  tw ä n g  ssulle n u  w ä l  icke Luretts
wara



ivam  underkastad i detta nya lefnads-sättet? 
hennes Faders hus w ar dygdens tempel, och 
hennes Mosters nöjens och wällustens boning. 
Lurette fäg sä u t, at hon wld första päseende 
gjorde intryck i allas hjertan: Fruntim ren, som 
önssade sig nägot, begarte at likna henne, och 
de som en gäng sago henne, wille se henne stän­
digt eller fruktade at se henne för länge.

Med sä mycken behaglighct, blef hon snart 
et mäl för tusende tilbedjare, a f all den ung­
dom, som upwaktade hennes Moster. M en 
om det w ar hennes behagligheter, som uptände 
dem, sä w ar det hennes npförande,' som Holt 
dem ttlbakars; hwar och en w ar pä det häfti­
gaste kar, men icke en hade wägat yttra sig för 
henne: de- som mast berömde hennes stjönhet, 
wvro de som hade mästa aktningen för hennes 
dygd.

- redan den tiden äfwen sä 
namnkunnig för sitt w idlvftiga npförande, som 
han sedan b lifw it för sina brott, war den för­
sta, som wägade sig at yppa för henne sin kär­
lek. 8u2Lttc8 swar w ar blandat med al! den akt­
ning hon trodde sig wara ffvldig en Herre a f 
hans ständ, hon sant w ä lj sade hon, at hans 
tilbud gjorde henne mycken heder, men som hon 
ännu wore för mycket ung, för at kunna g if- 
wa bort sin hand och sitt hjerta, ty hade hon. 
besiutit at icke taga nägon annan t il man, än 
den hennes flägt wille gifwa henne, men at hon
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Hoppades af deras wanliga godhet, at de al- 
Lrig i detta mälet ffltlie twinga henne. ^k>r- 

6e ? - - ganssa litet tilftedsstäld med et 
sä upriktigt swar, tog sin tilflykt til hennes Mo- 
srer; som han dä hade stora egendomar, hwil-- 
ka han sedan fvrsivst; sä emottvg Fru k. - - 
garna Klaegmsens tilbud, som hon ansäg för 
ganffa fördelaktigt för sin Syster-dotter; 06) 
tankte endast pä huru hon ffulle kunna winna 
hennes samtycke dertil.

S ä  snart war bortgängen, kalla­
de hon 8u2ette intil sig. Hör, sade hon, jag 
är intet sä stor pkilolopk, som Er Far, men 
jag alssar Er altid sä mycket som han, och jag 
tanker at satta Er uti et längt fördelaktigare 
tilstäud, an han har kunnat gjordt, om han 
hade lefwat

Egennyttan bör wara förnämsta driffjädern 
til et giftermäl; och det ar fördenssull som jag 
rvi! at I  för attid ssolen blifwa förenad med 
kiai-qm,-: - han alssar Er, han är ung, äl-
fianöwärd och mycket rik: det ar et parric-, som 
I  hwarken kunen hoppas, ej heller larer bjudas 
Er mera, om I  läten detta gä Er ur händerna.

Man ar altid nog rik, swarade 8u2ettc, dä 
man avet at inrätta sina behof efter sitt ständ; 
vch man är altid fattig, dä man grundar dem 
pä äregirighet och egennytta. En falss win- 
nings lystnad hindrar oh at rätt sätta wärde 
pä det wi redan äga, det wi önffa blir oh nöd-

wän-



wändigt, och det wi redan äro ägare utaf blir 
otz onödigt. S i  det är, min san, swarade 
heNneö Moster hmad man kallar en dräpelig se- 
dolara! det är i sanning ffada at sä wackra 
tänkesätt leda gemenligen til därhuset. M m  
min Moster, hur är det möjeligt at binda sig 
for altid wid en man,for hwilken man intet kän­
ner minsta böjelse, intet en gäng den allmän­
naste högagtning? för I  mäste sjelf tilstä at 
Ivlkii-qms cle e - - upförande - - tänk hwad I  
likwal är at beklaga, l̂-,lgm5en älskar nöjen, 
I  fän sä mycket roligare, han söker dem pä fin 
sida, och I  pä Er; ung och wacker som I ,  lä­
rer det icke fattas Er dem, som wäl lära dela 
dem med Er. - - Men min Far har altid sagt 
mig, at elaka tankesätt äro fä mycket farliga­
re, nar de förenas med et wackert utseende; och 
om skönheten fallit pä människans lott i sjelf- 
wa skapelsen, sä ar detchennes skyldighet at ge­
nom sina dygder göra sig wärdig sitt höga ur- 
spruna. Lämna Er Far och hans aska i ro, 
sivarade hennes Moster förtretad, och bered Er 
pä at taga emot den äran man tilbjuder Er: 
hwarmed hon geck ifrän henne.

Ivi-Iiquis cls k - - hade intet arnat gora et 
riktigt giftermäl, men han wille bedraga Mo- 
siren pä nägon tid, och under det samma förleda 
Syster-dottren, men som han nu säg at denna 
unga Flickan war ganska swär at kunna win- 
na, ty wände han sig til Mostre», hos hwil- 
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ken han snart uptakte en särdeles begärelse at 
fa hennes S y s te r -d o t te r  til äe
sin u E n in g ^ ^  uptäkten M undade han

 ̂ E n  dag kom han til F ru  k  - - .  der han 
aldeles syntes som utom sig sjelf. - - . H w ad  
fa tta s  E r?  sade hon til honom helt bekymrad; 
lag a r  den olyckeligaste ibland alla männissor, 
swarade den falska ^ g ^ m s e n ; jag maste dä dö 
u ta f sorg; jag  mäste öfwergifwa den älskans- 
w ard a  8 u E  - ,  och hwarföre vfwerge hen- 
m . ^ a g  wet nog a t göra henne förnuftig : det 
^ / . " / l t e n  fto lla , men m an mäste w äl. - - - 
-ack. fullfolgde klN ^uisen, det ä r  intet Lurens 
a llena , som hindrar m in lycka: hör pä hwad 
Mg j ager, och la t min olycka röra E r. O fw er- 
hopad a f  sa mycken godhet, hwarmed I  under- 
stodjen min karlek, wägade jag a t hoppas en

jag  reste til min 
^  H ertlgen -le - - r tanka a t fvrmä ho­
nom a t glfw a nug sitt samtycke til mitt gifter­
m å l, men fä  snart jag hade talt et ord dervm,

V lo  ^  w rede, a t hans m in- 
E s t  w ar a t göra mig a rf lö s; och det 

stulle w ara  det jom minst kunde hindra min lyc- 
lntet wiste a t jag ssulle betaga L». 

bennes J o  m , som jag redan anser som 
li fö r^ .m  ^  ^ n  locka a r  helt och häl- 
förena . 6 o" ' '" te t et hemligt giftermäl kan
M e n a  vtz under det jag  w än tar min F arb ro rs



d ö d ;  och om I  w il le ,  fortfor h an  med en för­
sagd och fö rw ir rad  mins. O m  I  wille? I  fom 
p ä  det högsta älffen m i g , sä  ssole w i  a lla  tre 
f a r a  til ?  - - hwarest w i  kunna  i m itt  caxelle  
a f  m in  egen P r ä s t ,  u t i  E r  och w it tnens  n ä r -  
w a r o  i hemlighet w ig a s .  -  -  - M e n  n e j ,  fu!l- 
fölgde han  med en förtwiflande röst, det ssullen 
I  intet w i l ja ,  och m in död ffal förekomma E r t  
afsiag. T o g  i det sam m a ä t  w a r j a n : och efter 
n ä g o n  tystnad sade h a n ,  I  hafw en r ä t t : I  
kunnen intet se u ti  m itt  h jerta,  men jag  dör der- 

7 före intet m indre  tacksam. F r u  k  - -  bcstvrt 
och bewekt, hölt honom tilbaka, och lofwade a l  
g ö ra  a lt  hw ad  som stod i hennes m ag t .

Lu^ette som hade hört ta l ,  styn-
dade sig til sin M o s te rs  kam m are .  K om  sade 
hon  och n ju t  det nöjet a t  se E r  w a r a  tilbeden 
a f  den upriktigaste a f  alla  ä l f f a r e ,  u tom  mig 
hade h an  igenom bära t  et h je r ta ,  som ej ä r  nog 
egensinnig för a t  neka til a t  t a g a  emot.

L ^ e n o  bestört och fö rw ir rad  a t  se 
len  för sina fö t te r ,  wiste intet hw ad  hon ffulle 
sw a ra .  H e n n e s  M o ste r  a n säg  hennes tystlä- 
tenhet som en fkymf för den ömaste kärlek, hon 
förifrade sig och bemötte henne ganska h ä r d t ,  
jag  ser, sade h o n ,  hw ad  som förordsakar E r t  
a f s ia g , en a n n a n  m era  lycklig h a r  funn it  w ä -  
gen til detta s tälta  h je r ta ;  i hemlighet med ho­
nom  larer  w ä l  högmodet falla. - - Surene h a ­
de intet fö rw ä n ta t  sig en sa  swär förebräelse;
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ro  ________ R a r l e k e n  i

hon  förswarade sig intet med a n n a t  a n  t ä r a r :  
hon kunde intet tro a t  sjelfwa hennes dygd 
ffulle blifwit ansedd som et fel. M e n  a lt  syneS 
drottflig t i den lastsullas ögon.

SuLetto fö ro läm pad , bedröfwad och förssräkt, 
geck in uti  sin kam m are ,  fvlgd a f  sin M o s te r ,  
som fortfor a t  handtera  henne pä  et ä n n u  m era  
o w ä rd ig t  fä t t .  H o n  stödde sig w id de nedriga  
m itz tankar,  som hon fö ru t  hade ö fw erhopat  
henne m e d ,  efter hon märkte a t  de m ast g ingo  
henne til sinnes.

D e t  w a r  första gängen Luretts hade iv a r i t  
v ly d ig ;  hon an säg  den o fö rrä tt  m a n  gjorde 
henne, som et s traff  för sin o ly d n a d : u ta n  w ä n -  
n e r ,  u ta n  r ä d ,  öfwergifwen a f  hela w er ld en ,  
lä jw ad e  hon a l t  h w ad  n ian  fordrade a f  henne.

D a g e n  efter reste de i hemlighet til k  - -  - 
kl-ngmseu hade gjordt all nödig an s ta l t :  en a f  
h a n s  w ä n n e r  w a r  P r ä s t e n ,  och h a n s  B e t te -  
n ing  w ittnena.

F r u  K - - for n ä g ra  d a g a r  derefter t i lba-  
k a :  men F ö rsy n en ,  som w an tad e  henne med 
häm den, läm nade  henne intet os traffad ; H ä ­
s ta rn a  skenade, och dä hon wille hoppa u r  w a g -  
nen,^ fastnade hennes kladning och hon s iäpa- 
des )ä  l ä n g t ,  a t  hon dog 6  m änader  efter sitt 
fa l l ,  fedan hon utstätt  den största smärta .

J a g  wil förskona en öm  Läsare för berä t­
telsen om a l t  det lidande, Lurcite utstod under 
twenne ä r ,  som hon lefde ihop med den för­

hake-



hateliga. k - - D e t  drvgde intet länge för ä tt 
hon blef et offer för hans elaka upförande, se­
dan hon hade w arit et p lägo-äm ne för hanS- 
kärlek: jag säger med fiit et p läg o -äm n e, ty 
dygden förenad med lasten utstär samma plä­
g a ,  som om m an stulle binda en lefwande i- 
hop med en död.

k - - - siagt okunnig om större delen a f  
h an s nedrigheter, ansäg hans fiyktighet, som 
en fölgd a f  hans ungdoms y ra ,  och sökte a t 
d raga honom derifran , derigenom, a t de före- 
siogo honom a t gifta sig : de utwälgde Fröken 
L > -  et Fruntim m er a f  stora egenffaper, som 
Ivar en dotter a f  k/larguilL cio K - - 
äenc- i kd - - hennes nam n allena utgör hen­
nes beröm.

D e n n a  nyheten tykte lika som gifw a Luret- 
ts nägon flags förhoppning, hon wiste a t hon 
hade blifwit bedragen, ty e  .  - - hade intet 
haft det ädelmodet a t läm na henne i okunnig­
het derom , han förde henne til ksrir med löf­
te , a t sä tta  henne uti et ciofioi-.

J a g  hade lärt känna K4gi-guil-: ?  -  - -
för n ä g ra , ä r tilbaka; samma smak för nöjen 
hade gjordt o§ bekanta. M en jag w ar aldeleS 
i  okunnighet om hans fel, hwilket gjorde a t jag 
blef glad a t  träffa honom. H a n  dölgde för 
mig det riktiga giftermälet han ärnade göra , och 
berättade mig det faljka, som han hade gjordt 
u tan  a t säga mig a t det sä w ar.



^ a g  begärde lo f ,  ctt fä  u p w ak ta  h a n s  
F r u ;  han  swarade m ig, a t  vm jag  wore nyfi­
ken, berbdde det endast p ä  m ig ,  vm jag  wille 
toupera h o s  henne. J a g  tog emot h a n s  tilbud 
med n o ,e ,  och sedan w i g jord t n ä g ra  stag om ­
kring S l o t t e t ,  sä fvlgde jag  honom  henn J a g  
j a g  den tr lbed jansw arda  Lurette, och Lu^Ltts 
sag  mig.

D e t  första vgnakastet pä  h w a r a n d ra ,  stad­
gade jör ewigt w ä r  smak och w ä r  böjelse. J a g  
ralte henne til pä et sakt, som tydligt utwiste 
m in  oro :  hennes sw ar g a s  intet heller t ilkanna 
m ycttn  stillhet hos henne. D e n n a  stunden lä r ­
de os  bäst känna  w ä r ä  h je r tan ,  och gjorde dem 
for altid beständiga. Anteligen kommo wi ost 
sore det basta w i kunde , och satte os  til bords.

Klrw<imse-I w a r  blott en a f  m iy a  b e k a n ta ,  
men m itt  egit tänkesätt wiste mig h u ru  straff­
b a r  denna böjelsen w a r  i sin början.- A t  synas 
a l f f a n s w ä rd  for h a n s  hustru w a r  i m ina  ögon 
lika sä  brvttsiigt, som a t  förleda henne, ^ w a d  
m a n  i a llm änhet kallar a r t i g t ,  ä r  ofta  hos-he­
derligt folk icke a n n a t ,  a n  lastbart .  D e n n a  
nar- i jL n , sA wacker h an  eljest kan w a r a ,  ä r  
w a l  just ej sä särdeles rolig ; w a r  jag  ocksä in­
gen ting m indre än  g lad  under afton-m ältiden.

'  derföre, men 8u-
E  alssade mig sä mycket m e r ,  liksom hon 
hade sett hwgd som oroade m itt  hjerta.

D e t  w a r  intet m era  ä n  et medel a t  före­
kom-



komma alla de olyckor jag tycktes se fvrut; det 
mar at intet mera se Surette; jag fattade det 
grymma besiutet, hade jag wäl kunnat hälla 
det? D et wet jag åtminstone intet sjelf. Jag 
önffade den timan at fä gä bort. Den kom an- 
teligen. k - - sade ät mig, at den lilla ro jag 
hade haft hos honom, gjorde at han intet tor­
des hoppas det nöjet han hade läfwat sig, at 
oftare fä se mig der. L u rE  lade för sin del 
ingen ting til denna höfligheten; men hennes 
ögon fölgde mig med en ömhet, som hon kan- 
ffe sjelf intet wiste utaf. Hon wäntade mitt 
swar med otälighet; det war sädant, som an­
ständigheten fordrade, hwar uppä jag geck 
min wäg. .

Jag hade en den oroligaste natt, -ag of- 
werlefwat, hade knapt somnat in för än man 
kom och anmälte lvlm-gmsey. Han fläptes straxt 
in. Angelägna saker, sade han, nödga mig at 
pä stunden resa til VorM In och förblifwa der 
pä nägra dagar; jag kommer i min hustrus 
namn at be Er hafwa den godheten för henne 
och under min fränwaro hälla henne sällffap: 
hon känner ingen människa här i Staden, sä 
at hon kan dö utaf ledsnad: I  gjören deri just 
en god gärning: I  sen, sade han, at ordsaken 
til mitt besök är just intet nägon fullgiltig ur- 
sägt at jag kommer och oroar Er. Men I  
Hafwen altid bewist mig sä mycken höflighet -
Jag hade förut berättat k  at jag i Paris

intet



intet w ar si-siosatt med annat än m ina nöjen; 
jag kunde derföre sä mycket mindre neka hans 
begäran utan at w ara ohöflig/ eller och at sätta  
honom i en mitztanka, som jag hade största ord­
stik i werlden at dölja. Detzutom  den segrar 
utan ära , som fäktar utay fara. D e n n a  tan­
kan föll m ig in och stadgade mitt besiut, jag  
lofwade at efterkomma hans begäran, w i drucko 
ek oco lsä  tilsam m ans och reste sedan bägge tw ä , 
han til VerlHUe8, och jag dit han bodde.

Lurette wäntade m ig: hon satt för sin spe­
g e l, der hon intet drögde länge: nägra blom­
m or, som hon satte i sitt har, utgjorde hela hen­
nes prydnad; granlät är blott gjord för fä fän - 
gan  och intet för cn uphjelpa ffönheten: ingen  
annan än naturen sjelf kan pryda de stänker 
hon gifw er.

J a g  frägade 8u?etto om intet ^l-nguiscn ri­
tan grund hade smickrat m ig , dä han sade at 
hon hade w arit sä god och w alt mig til hennes 
sällstap under sin frän w aro?H on  swarade m ig ,  
a t hon trodde, det anständigheten tillät henne 
s ä g a , a t det intet w arit hon utan k - -  .sjelf, 
som gjordt detta w alet. M en  at sanningen for­
drade a f  henne, at försäkra m ig at hon g ifw it  
sitt samtycke dertil med mycket nöje. J a g  sw a- 
rade henne, at jag ffulle bjuda til at göra m ig  
wärdig hennes förtroende. D ä  jag gjorde alt 
hwad som stod i min förm äga för at göra sak­
naden a f  hennes m ans fränwaro mindre kän-

bar.



bar. Lurette tw ärt emot sitt goda h jerta , kun­
de intet dölja för m ig , a t hon mindre ansäg 
det som en förlust, an  som nägon tids hw ila 
ifrän hans elaka upförande emot henne.

J a g  blef pä det häftigaste rörd öfwer hen­
nes olyckor, ehuru w al hon intet uptakte mig 
mer än  hälften a f  dem , och det som ännu mer 
fördubblade min sorg, w ar omöjeligheten jag 
säg  a t  finna nägot botemedel för dem , efter 
jag  trodde fult och fast a t hon w ar hans hustru.

k - - som hade lofwat vfi a t endast blifwa 
borta nägra  dagar u ti Vers-ulles, blef der i fjor­
ton. M a n  kan lä tt föreställa sig ,  a t intet en 
dag geck förbi, u tan  a t jag w ar hos den äl- 
fkansw ärda L u - E .  H w a r gäng  uptäkte jag  
tusende wackra egenffaper hos henne, hw art 
ögnableck wisade jag henne nya prof a f  det in­
tryck hon gjorde pä m itt h jerta , och hw ar mi­
n u t tycktes jag uptäcka den böjelsen hennes egit 
hade. W i  lefde bägge, som wi w arit öfwer- 
tygade om w är inbördes kärlek,  u tan  a t w i 
nägondera nägonsin näm nt den samma för 
hw arandra.

O ch i sjelfwa w ärk e t, sä ta la r et ögna- 
kast, en suck, de aldram insta ätbörder, m era 
hos twenne hjertan, som förstä hw arandra, än . 
en hel hop swatzande ta lesä tt, äfwen sä onö­
d ig a , som de K rig s-fö rk la rin g a r, som K un­
g ar gjorde i fordna tider igenom en H ärhold  
til deras fiender. J a g  wille önssa a t m an kän-



de de förras onödighet äfwen sä w ä l, som m an  
char sig bekant därffapen a f de sednare. M a n  
ffulle dä fkona wärt kön för at begä sä mycket 
bedrägeri,, och de rätta alffare för at ntstä sL 
mycket bekymmer.

Änteligen kom k - - tilbakars. J a g  w ar  
ännu intet hos Lurctte, utan kom en stund ef­
ter. H a n  förcbrädde m ig för det han w id sin  
hemkomst intet fant m ig der. J a g  försvara­
de m ig det bästa jag kunde, tiden w ar inne ttl 
at äta  och m an sade til, at maten w ar färdig. 
W i  spisade, och stego up ifrän bordet nästan  
pä samma sä tt , som den första Louxeön w t
gjorde tilsam m ans.

k - - - frägäde m ig om  jag wille gora  
honom  sällskap och fördrifwa afton hos F ru  
Kl - - -? J a g  hade hört s ä g a s ,  at der altld  
m ar sällskap i  det huset. J a g  tog emot hans  
tilbud, i förhoppning at kunna skingra m-m o- 
ro, och w i fölgdes ät. A lla  Spel-b ord en  w oro  
uptagne, när w i kommo dit. k - - som kände 
stället, förde m ig igenom ätskilliga rum ; anteli- 
gen kommo w i til et ber man spelte S e ­
dan jag hade w ägat kiägra ä'äor, som jag
tappade, drog jag m ig ur spelet och satte m ig  
at tala wid dem som intet spelte.

?  - - w ar olyckligare an ja g , ty han w n -  
le ingalunda g ifw a efter i spelet, utan förlora­
de i tw ä tmllei? twähundrade l^ows ä'ol-8, som  
han hade hos sig. H a n  kom och frägade om



jag hade pengar pä mig? Jag hade imet mer 
än tiv i-oms ä'urs, som jag gaf honom, och som 
han svrlorade Lonic». Han kom äter til mig 
vch frägade om jag kunde göra honom en ny 
tjenst? Jag bad honom säga hwad det war? 
Han sparade, at ingen ting wore lättare ak 
tjena honom uti, at jag endast ffulle gä hem 
til honom, 06) utan at det ringaste läta marka 
mig taga bort Luretts Orhängen, som hon al­
tid lämnade pä sm 'loilette. Hwad! ropade 
jag, för at förnöja Er farliga böjelse, sä wiljen 
I  afkläda Er Fru! Min Fru! Swarade han 
småleende och ryckte pä axlarna; S lä  ifrän Er 
den inbilningen. - -  Förklara Er dä, aren ^  
intet gift med henne? - - Jag ikulle wara gift 
med henne? Nej jag är mycket nögdare, at 
wara det med Fröken cle k - - - med hwicken 
jag NyH har blifwit Wigd pä Veila-IIes; lMlket 
war ordsaken til min resa. - - Men hwad wil 
det säga? I  ären dä intet gift med den wackra 
Lurette? - - Intet mera, än at om I  kumiett 
ffaffa mig femtio i-oms 6'ors för örhängerna, 
sä lämnar jag Er all den rätt jag har til hen­
ne. Saken är gjord, swarade jag, om hon 
allenast sjelf gifwer sitt samrycke dertil. ^ag 
for pä stunden bort, med ali den forsigtlghet 
jag kunde bruka, för at dölja alt hwad som 
war förnedrande för henne uti k - - - UM"' 
rande. Jag ffyndade mig at berätta henne 
hwad wi nyH hade afgjordt. .Hon foll i min-



dre förundran der öfwer/ än jag hade för-
ivämat. . . , -

Jag förde henne pä stunden hem tll nng, 
der jag bodde, och derifrän ffyndade jag mig 
til k - - med de femtio l-ouis ci'or8, som han 
wäntade med otälighet, han böd mig inteL til- 
baks de tio jag hade länt honom; ej eller talte 
jag derom. Jag gjorde en för mycket god han­
del för at päminna mig det.

Jag ffyndade mig til den alffanswärda 
Lurette: Frie för första gängen, at utan fruktan 
tala om wär kärlek, sade wi hwarandra alt 
hwad den listigaste ömhet nägonsin kan ingif­
tva, och wi sade ändä knapt hälften af det wr
kände.  ̂ ^

Fäfängt bjuder jag trl at häv afmäla de 
nöjen wi smakade: de ffulle i tekningen forlora 
för mycket af sin listighet. Ehuru stark mm in­
billning är, at äterkalla deras minne, ffulle 
dock min beffrifning blifwa otilräckelig. I n ­
gen annan än wi kunde känna dem: aldeles 
ingen wors i ständ at beffrifwa dem. ^  

Ljufwa och förtjusande ögnablick: Mmnet 
af Edra nöjen har warit det enda, som hällit 
tilbaka min förtwiflan: Jag har intet welat 
stuta et lif, som Försynen en gäng unnat at 
smaka en sä fullkomlig sällhet, utan uppehor, 
sytzlvsatte at göra hwarandra lyckliga, hade wl 
hwar dag tusende nya orsaker at älffa hwaran- 
dra. Wärt nöje war at utgrunda hwars an­

dras



d ra s  tankesätt: w i woro aldrig öm m are, än  
sedan w i ransakat w ära  hjertan. D e  symes 
som de täflat sins emellan, och swartsjuka pä 
hw arandra  beflitade de sig altid  om a t  det ena 
ffulle öfwergä det andra  i ömhet, och pä tusen­
de olika sätt a t bewisa den samma. W i  woro 
lyxkliga; ty wi funno det rä tta  nöjet i w är för­
ening: och om wi ibland gjorde nägon fäfäng 
önskan, sä w ar det blott a t  kunna älska hw ar­
and ra  ännu  mera.

Lurette instälte sig aldrig i de allm änna kro- 
luenriäei-n» der F runtim m erna anw ände witza 
d a g a r , för a t wisa sina behagligheter, och a t  
täfla  om skönheten. M in  kärlek w ar hennes 
seger, och hennes belöning.

O m  jag ibland nödgades a t  läm na henne, 
blef hon straxt bedröfw ad; J a g  mäste läfw a 
henne a t komma snart tilbakars, liksom jag  icke 
hade kunnat lefwa u tan  henne, och w id min 
Sterkomst gladdes hon pä samma sä tt, som om 
hon intet hade förm odat det samma.

N ä r  jag  wille säga henne, hwad jag ha­
de gjordt, eller sag t, frägade hon pä stunden, 
hwad w il du säga m ig? A r w är kärlek intet 
tilrakligt ämne a t ta la  om ? Ib la n d  sade hon, 
älskar du m ig? - - K an  du twifla derpä 8u- 
rette? - - - N e j jag tw iflar intet d erp ä , jag  
w et a t  du älskar m ig: men pämin mig det, lika 
som jag intet ffulle weta det fö ru t; hwilka ög- 
nablick! hwilka nöjen! afw undsfulla öde, som 
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beröfwat mtg dem , g:f m ig dem äter et enda 
ög,inblick, vch tag sedan ifrän m ig den äterstä- 
ende delen a f  mitt lif!

P ä  detta sättet lefde w i tilhopa i tre ä r ,  
som jag ffulle kalla tre d agar, om det wvre 
m öjeligt at njuta sä mycken wallust pä sä kort 
t id , dä et mitzfödsel, en orm upfvdd i mitt egit 
ffjöte, förgiftade w är vfriga lifstid . H a n  w ar  
ifrän samma S t a d  som ja g , och hade tjent w id  
samma Regem ente. Ester sreds-flutet hade w i 
bagge fätt afssed: H a n  w ar fa tt ig , hwarfvre 
jag östvertalte honom at komma til m ig ,  der 
han hade alt hwad han behvfde; men jag sta­
gade intet efter honom m era, sedan jag feck 
w eta  at han hade tagit emot en nedrig bestätt- 
n in g , och som han ännu gör nedrigare genom  
sitt upförande.

N ä r  de elaka en gäng hafw a aftagit sig 
deras täckemantel. S ä  blifw a w ära w algär-  
ningar et skäl för dem at hata otz; w änffapen, 
tacksamheten, alla de dygder, som pryda et ä -  
delt hjerta,  är för dem et tryckande ok , vch en 
börda, som tynger deras skuldror, som de a f-  
ffudda och befria sig ifrän; men alt detta är 
ändä intet n o g , de söka at häm na de förebrä- 
elser, de äfwen sä w ä l hafw a at förw änta, som 
Le förtjena dem.

S ä d a n  w ar v  - - hans Faders död nöd­
gade honom at resa til den S ta d e n  der jag w ar  
född. D e r  han räkade m in Fader, som ftäga-

de



de honom  hw ad  jag  gjorde u ti P a r i s ?  O c h  
h u ru  m itt up förande w a r?  H a n s  sw ar w a r  
lika sa kort som tydlig t.

E r  S o n ,  sade h a n , lefwer i P a r i s  med et 
F ru n tim m e r a f  ganssa  elak f ra g d ;  och som a l-  
deles förstör h o n o m , h an  häller f r itt  bord för 
a lla . M e n  jag  tro r  E r  w a r a  för mycket fö r­
n u ftig  för a t  understödja honom  i sina  d ärak - 
tig a  u tg if te r ; ty de ä ro  u ta n  m a t ta :  sä  a t  ja g  
fru k ta r före, a t  han  til flu t in tet ad rag e r sig a n ­
n a t  a n  ffam  och ätlöje.

M in  F a d e r ,  som w a r  den hederligaste m en- 
nissa i w erld en ,  m en tillika den a ld ra s tra n g a -  
sie F a d e r ,  försäkrade honom  a t  h an  w a l  ffulle 
fin n a  räd  derfö re , h an  stickade ock w ärkeligen 
med h o n o m  w id detz aftesa  et b ref til k liiiislera 
m ed b e g ä ra n , a t  h an  stulle g ifw a  b e fa lln in g , 
det jag  blefwe fa s tta g e n , och satt i a rre s t, til 
detz han  hade fa tt  utse et tjä n lig t ställe a t  fö ra  
m ig p ä  r ä t ta  w äg en . k ä iM e r n  ö fw ersäude 
brefw et til k.ieutcngnt äö ?o lice , hwilken under­
rä ttad e  sig om m itt up förande.

D e t  w a r  in te t m er a n  n ä g ra  m än ad er se­
d an  jag  kom m it ifrän  H a lla n d , d ä  jag  lärde 
k än n a  8urette. J a g  hade w a r it  der för a t  be­
söka en a f  u n n a  flä g tin g a r, som h a­
de öfw erhopat m ig med m än g a  w ä lg ä rn in g a r ;  
Utom en r ä t t  wacker Oriräerobe, med fem hun­
drade 1. 0ui8 ci'c)l8 och en hel hop d y rb a ra  saker. 
Z a g  hade intet tro tt m ig w a ra  styldig a t  g if-  

 ̂ B z  w a



roa Min Fader nägon underrättelse om alt det­
ta ; han hade dä säkert nödgat mig at komma 
hem, dä han wiherligen hade borttagit det jag 
hade sätt, och gjordt mig räkning derfore, som 
han sedan gjorde med arfwet ester min Moder.

D e t päfoljande hade sitt ursprung af alt 
Let jag nu har sagt. Zag lcfde tämmellgen 
mal med min lilla inkomst; jag gjorde som of­
tast mältider; jag bad til mig alla olyckliga, som 
jag tykte förtjena min omsorg, 06) understöd­
de dem det bästa jag kunde, lika som jag hade 
gjordt med den förrädiska V - - - innan han 
wanhedrade sig; w Lurene och jag ägde intet 
annat nöje, än at hjelpa de nödlidande.

D e 8pioner, som kolicen? hade förordnat, 
för at underrätta sig, om mitt upfvrande, fingo 
meta uti qwarteret der jag bodde, ar jag lef- 
de ganska yppigt. M in  betjent, som de ftäga- 
de, trodde at han gjorde mig en stcnst dermed, 
sä at han lade mera t il,  än det i sig sftlf war, 
och berömde för dein mycket mina rikedomar, 
och min gifmildhet; de berattade hwad de ha­
de fätt weta, och befallning blef utfärdad om 
min attest.

Lyckligt-wis hade en af mina wanner blif- 
mit sjuk pä en sin gärd pä Landet nägra mil 
ifrän Pariö ; dit wi hade rest för at hälla ho­
nom sällskap, samma dag dä man kom för at 
arrestera mig. Skads-tjenarena sökte förgäf- 
rpcs igenom hela huset, och utan at lämna det,

gin-
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gingo de omkring hela natten för at se om jag 
mtet ssulle komma hem.

Likwäl hade en af mina Betjenter warit 
nog försigtig at komma ut/ utan at blifwa sedd 
af dem / och som kom til mig för at berätta, 
hwad som hade händt. Jag kände min Fader 
för wal för at behöfwa twifla pä/ at det icke 
war han, som war ordsaken här til: men sag 
kunde intet föreställa mig at v  - - hade warit 
ifrän början et medel dertil.

Jag hoppades hwarken at kunna röra, el­
ler öfwertyga min Fader om min offuld; jag 
gistade likwäl ordsaken til hwad som hade kun­
nat föranläta honom til detta steget; det war 
intet mer an en utwäg at taga, för at undwi- 
ka en sädan förföljelse: det war at taga min 
tilsiykt tit utrikes orter, tillika med Suretke; men 
hennes dä warande tilständ satte mig i yttersta 
bekymmer.

Som det nu war omöjeligt för vtz at fatta 
det bestulet at stiljas ät, sä kunde jag intet 
straxt resa; hwarföre jag hyrde mig et kleul-le- 
riit rum i kslle8: Lurstte kunde intet med skäl 
lämna wära rum i Paris, och deHutom wille 
hon läta förstä, det jag war bortrest; ty nöd­
gades hon at se mig alla nätter; det liksom a- 
nade henne förut wär tilkommande fattigdom. 
Hwarföre hon för at hushälla, geck til fots med 
sin Betjent, och geck tilbaka pä samma sätt.

Nattens fasa är den olyckligas wällust;
B  4 d«n



den ökar hans bedröfwelse. Ofta tildragte wi 
halfwa nätterna at beklaga otz öfwer wära när- 
warande bekymmer, och at föreställa vtz wära 
lilkommande. Kan det wäl gifwas nägon stör­
re olycka för twenne hjertan, sädana som wä­
ra? Än den, at wara ätffilde? - - Oh! ja , 
Lurette swarade jag. - - - Och hwad kan det 
wara? - - Obeständigheten. D u  har rätt in­
föll hon med häftighet; M an  kan wäl göra 
ost olyckliga, men aldrig otrogna.

Fjorton dagar geck förbi pä det sattet, som 
wi förnötte at rabflä, utan at besluta nägot 
wist; men wärt drögsmäl började blifwa ost 
farligt. Utonr all den försigtighet bru­
kade, blef hön i hemlighet efterfvlgd, sä at man 
snart uptäkte hwar jag wistades; man kom dst 
för at arrestera mig , dä jag igenom en lycklig 
händelse blef frälst. Jag bodde hos en Falt- 
ffä r, som ibland andra sjuka, afwen hade et 
ungt Fruntimmer hos sig, och som wid detta 
tilfället gömde mig undan, sä länge lFliLeus 
undersökning päsiod.

Warden, som war i et hus nast intil, och 
feck höra hwad man gjorde för wasende i hans 
egit, skyndade sig straxt hem. Anföraren til- 
talte honom, at pä Kungens befallning gifwa 
tilkanna ̂  de som bodde hos honom. Et sjukt 
Fruntimmer swarte han: - - Än uti rummet 
näst intil? En ung Herre, swarade warden 
med all möjelig kallsinnighet, som reste bort wid



paH för tw ä tim ar sedan, med et F runtin ier, som 
kom alla aftnar för a t halsa pa honom. - - - 
H w a rt hafwa de fa rit?  - - D e t  wet jag in tet: 
men sä mycket jag kan försiä, fä  hafw a de farit 
til P a r i s .  - - S ä  mycket bä ttre , de lära  dä 
iDitzerligen intet hinna undan otz. H w arp ä  de 
gingv sin w ä g , och jag u tur m itt gömställe, 
deräsi jag just intet satt sä mycket w al. P ä  
det sättet btef jag ftälfad u tur en olycka, ige­
nom et medel, som jag hwarken kunnat tänka 
pä  eller wärkstalt wid nägot annat tilfälle än  
detta.

M in  w ärd , som w ar en mycket höflig och 
hederlig m an, lämnade Lurettc underrättelse om 
a lt hwad som hade h än d t, samt förböd henne 
tillika a t intet komma til m ig , förän han sjelf 
lä tit heyne w eta, när hon ffnlle fä komma. H a n  
rädde mig afwen ti l , a t intet längre bo qw ar 
hos honom; men som jag swarade, a t jag in­
tet wiste hw ar jag ffnlle tag a  w ägen ; tv g as 
han mig et bref til en sin B r o r ,  som bodde i 

Ä . H a n  berättade mig,
a t  denne hade en mycket stor T rä d g ä rd , som 
geck u t ä t Landet ti l , igenom hwilken Lurerts 
med all säkerhet kunde komma til mig sä ofta 
hon wille, efter det w ar omöjcligt för nägon 
a t  följa henne,  u tan  a t blifwa sedd. M o t 
qwällen skyndade jag mig til L .

til hans B ro r ,  som jag w ar rcoominen- 
clersä til. D e t  w a r en rik B ryggare , som tog 
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Mycket w äl emvl m ig , och g af mig en wacker 
K am m are.

Lurette, som min w ärd hade lätit weta mitt 
mistande, kom dit litet efter min ditkomst. D e n  
fa ran  jag nytz undansiuppit, päminte henne 
snart hwad w ärt afikeds - tagande ffulle käfta 
otz. M in  resa blef upffuten til dagen efter. 8u- 
reite kom för a t följa mig til w ägs til

Änteligen mäste wi skiljas ät. M en , 
ack H im m el! Hwilken ffilsm äfta! W i  kunde 
ingendera fram föra et o rd , wi stannade bägge 
orörliga. D e t  syntes som den ena wille taga  
hjertat ifrän den andra. J a g  skyndade mig til 
Viepps, der jag träffade flera 1?ntHAergi-e, som 
endast wäntade pä w ind , och som för a t  för- 
driftva tiden, roade sig pä det aldrabästa sätt 
i werlden. J a g  mäste lsfwa som de: hwilket 
inledde mig i större u tgifter, än jag förm odat.

Änteligen singo wi w ind; wi stego om bord, 
cck efter 6  dagars swar öfwerfart anlände wi 
til London. S o m  jag intet hade w älgt mig 
nägot wist ställe a t w iftas p ä , sä fölgde jag 
med nägra a f de resande, som jag hade fa tta t 
masta tycke före. D e  gingo ner til et mycket be­
röm t W ä rd s h u s  uti W i  gjorde
der en tämmelig god a fton -m ältid . J a g  frä- 
gade W a rd e n  dagen efter huru mycket han tog 
för maltiden? H a n  swarade mig pä elak F ran - 
jy ffa, der ä r  incer myckec d y rc , rio  L ö e -  
L n .  H w ad ! frägade jag  med förundran. T io

8lie.



Lkelmg'. ^ag lärer dä intet fä den äran at bo 
länare hos Er. Jag är intet sä rik, at jag 
har räd at äta up för en LuinLe om dagen. - - 
I  hafwen rärr ar göra, ssm L r  behagar; jag 
är alrid nögd onr jag kan rjma L r .  - - - 
I  kunnen wät tjena mig, om I  kunnen ftaM  
mia uti kention hos nägvn hederlig Borgare, 
som förstär Fransystan, och dev jag kan fä
M at och Kammare. . . .

Jag gär siraxt: swarade han: lsjelfwa 
wärket geck han och bort, samt kom ttlbaka ef­
ter en half tima. Hwaruppä jag folgde honom 
en femtio steg, der han geck in utl et mycket 
snvgt hus, och sedan han hade mumlat 5, 6 
ord, som jag intet förstod, han
mig för mina nya Wärdinnor, och geck stn 
waa. Jag fant dem siraxt mycket alssanswar- 
da; den ena hette och den andra

Fet/7 war brunette; gwlck
ock retande. Me/- war blonde, mera om 
och intagande, de kunde bagge twä wara wld 
vak tretlio twä är. Men deras fvrsta ung­
doms ffönhet hade aldeles intet kunnat gjordt 
nägvn tilökning pä deras behaglighetcr. Det 
gifwes witza stönheter, som aldrig forandra jrg. 
M go t, jag wet intet hwad för godt, och up-- 
riktigt lyser i deras ansigte, och fär aidrrg an­
de. En annan än jag hade aldrig sett dem 0- 
siraffad, om han intet warit äfwen lä uttagen
som jag i min LuLcne.



D e  berättade m ig at deras Föräldrar wo« 
ro Franffe fiogtingar. M e a  som intet hade för 
sina LandSmän det hatet, som olika tankejätt 
ej sällan föda u taf sig. En och samma olycka 
hade förenat dem , och gjordt dem til wänner. 
D e  woro upwäxte tilsammanö: deras w än -  
stap tiltog med aldren, och de lefde tiisam yians 
i den aldra fullkvniligaste förening. D e t  enda 
som kunde wäcka nagvn oenighet/ w ar deras 
inbördes täfian at öfwertraffa hwarandra i  
wänffapen.

D a g e n  som P osten  geck til P a r i s ,  ffref 
jag  atssilliga bref, jag frägade dem pä kuru 
läng tid man kunde fä swar derifrän? D e  
swarade pä tio d y g n , och ibland ännu m er,  
nar det är m otwind. D e t ta  swaret oroade 
m ig mycket: jag hade hwarken penningar eller 
Linne. S e d a n  min första blef betalt, 
hade jag intet mera ö frig t, an en hals Zuinee. 
J a g  w ar pä bet högsta bekymrad: m ina w är-  
dimwr blefwo det w al w a c h , men de woro för 
mycket granlaga för at fräga m ig ordsaken der 
til. M en  som de w äl sägv ät jag intet kunde 
w ara  utan Linkläder, ty tog den
qwickaste ibland dem til ordet för at fräga m ig  
om jag intet hade nägra saker pä T u llen .

J a g  swarade henne, at som jag w ar i o- 
witzhet om hwar jag skulle komma at w is ta s ,  
sä  hade jag förbudit mitt folk , at intet sticka 
m ig nägon ting för än jag först strifwit dem

til,



t i l ,  och at jag wäntade hwad jag behojde, til­
lika med swaret pä mitt bref. M en  da P o s t­
dagen kom, och de fingo se at der intet w ar nå­
got bref ttl m ig , kom hon pä sm nden, svr a t  
tilbjuda sig at läta göra Linne at m ig. D e t  itt 
en t in g , som altid kan brukas, sade h o n ,^ c h  
det är intet dyrare här, än annorstädes. J a g  
tackade henne för sitt hederliga tilbud, och sw a- 
rade, at jag w a l ännu stnlle w än ta . H o n  g is ­
sade ordsaken til mitt a fsiag ; men hon lätt in­
tet detz mindre göra alt hwad jag kunde behof- 
w a , och sank jag det liggande pä mitt bord 
nägra dagar derefter. J a g  blef mycket rord 
vfwer en sädan godhet. M en  jqg bles mtet detz 
mindre bekymrad har öfw cr; ty dct ffulle beta­
la s , och jag ägde icke penningar; änteligen geck 
jag ner för at tacka dem, och, fr äg ad e jag hwad  
alt detta kostade? D e  swarade a t arbetaren 
intet hade gifw it räkning ifrän s ig , och at for 
vftigt det antct w ar n ä g v t, som hastade. J a g  
tordes ej heller sjelf ffynda derpä, rstan geck 
ganffa nögd min w ä g .

D e  älssansw ärda Flickorna nyttjade alla  
utw ägar för at fä weta om jag w ar i behof a f  
penningar; och sä snart de hade sätt w eta , a t 
jag det w a r , sä sant jag pä min 8ur-m en li­
ten kourld uti hwilken woro tio 6nmeer. J a g  
mastc bekänna, at Uti dylika händelser hade jag  
intet kunnat hindrat mig ifrän at fatta nägvn  

'liten  egen kärlek för min person, men m mnet



a f  Zu/ekre straffade mig genast, detföre lä t t  jag  
dem ta g a  igen sina penn ingar!  A lt  det G u l d  
som fins uti P e r u  ffal a ldrig  kunna  förm a mig 
a t  w a r a  otrogen. J a g  wille häldre do uti den 
största fatt igdom . J a g  tog pungen för a t  ffon- 
La mig a t  fä g i fw a  dem honom  tilbakars .  D e  
fruktade a t  h a fw a  fö ro läm pa t  m in laggranhe t  
t denna delen: de f fn tes  m:g sä  rö rda  och be- 
ivekta öfwer mitt  a fs iag ,  och bad m ig sa  myc­
ket om förlä telfe ,  a t  jag  intet kunde h indra  
m ig ifrän  a t  pä  nytt em ottaga  denna tjensten 
d f  dem. D e t  drögde intet länge för a n  jag  
blef öfw ertygad , a t  d e ra s  medlidande w a r  den 
enda driffjädern  til detta  hederliga upförande 
ä  de ras  sida och säledes intet hw ad  jag  i bör­
ja n  tänkte.

Jm e d le r t id  w a r  det sex w e c k o r ,  som ja g  
w a r i t  i London. P o s te n  hade g ä tt  fyra  g än g o r  
i f ran  P a r i s  u ta n  a t  jag  haft nägo t  bref. Z a g  
w a r  stadd i den grymmaste ä n g f la n ,  som intet 
blef a n n a t  ä n  ökad i en hel m ä n a d s  t id ,  efter 
j ag  intet feck nägot.  .M in a  ö m a ,  m in a  ä l-  
s ia n s w ä r d a  W a r d i n n o r  fördubblade a lt  m er 
och mer de ras  omsorg för mig. J u  olyckliga­
re jag  w a r ,  ju  mer tycktes jag  förtjena d e ra s  
ömhet. D e r a s  godhet rörde ä n n u  Mera m it t  
h jerta ,  och d e ra s  ömhet ökade m in a  bekymmer. 
M n  tacksamhet w a r  i sin h ö g d ,  men d e ra s  
godhet w a r  u ta n  gränsor.

J a g  w a r  i det aldrabedröstigaste t i ls tänd :
hwar



hw ar hade Lurctto tagit w ägen? H w a d  hade 
del wal kunnat händt henne? Kunde wäl 8u- 
rctto w ara  otrogen? Hwilken grnflrg miHtan- 
k a M i n  kropp hade knapt titrackelig styrka at 
hälla min själ innom sig. M it t  sonderkrotzade 
hjerta föll i et siags raserie. En  minuts sömn 
fvlgde pa min ängsian ; den w ar  ännu mera 
grym : de faseligaste bilder upwäkte mig med 
förskräckelse. J a g  tyckte jag säg 8urette för mi­
na ögon fyllborda sin trolöshet. J a g  ropade 
henne, Z urette! A ck ! G r y M M a  8u-:ette! O m  
hon kommit, hade jag rifwit henne i stycken; 
men nej, et a f  hennes ögnakast hade snart fört 
mig til mig sjelf. D e n  minsta ihogkomst a f  
hennes kärlek, gas mig snart andra  tankar.

M it t  hjerta ä r  intet fö rändra t,  hwarföre 
skulle dä ditt w a ra  det? S a d e  jag som oftast 
til mig sjelf. M in a  mitztankar ärv ej annat än  
brottsiiga. M en  min änger ökar min ömhet. 
J a g  lefde i tre mänader i detta olyckliga til- 
ständ. Änteligen feck jag et bref ifrän' Sureus, 
J a g  tordes knapt tro mina ögon, jag hade re­
dan läst igenom det fyra gängor ,  innan jag 
wiste et ord a f  hwad det innehöll: hon berät­
tade mig a t hon hade fätt alla mina bref, un ­
dantagandes det första, som w ar det enda jag 
hade lagt min säi-eLe in u t i ,  hwilket w ar ord­
saken at hon intet kunnat skrifwa mig ti l ,  eller 
med säkerhet sticka mig hwarken penningar 
eller saker.



Här är ordsakm, som hindrat mitt första
brcfs framkomst. . ^ ^

Det är i London, som utt Parrs et siags 
smä P o s t-L o n to k -  til deras tjenst, som bo for 
langt ifrän Posten, men som betala en styfwer 
för hwart bref, och.som jag första dagen ffref 
en myckenhet til mina wänner, hwar ibland 
jag anmodade nägra af dem at hälsir min Fa­
der, sä lämnade jag alla brefwen jämte en styf­
wer för hwart och et til pigan i huset, som ut­
gjorde en liten lmnma för henne, hwilken hon 
behölt för sig, och kastade mina bref pä elden, 
och som jag war vfwertygad, at Surette och 
alla dem jag ffrifwtt til hade fätt mina första 
bref jämte min gärello, sa hade jag sedermera, 
jag wet intet af hwad händelse, intet widare
ikristvit dem til.

Lyckligt wis ffref jag til et Fruntimmer, 
som jag ibland de andra hade glömt, jag bad 
henne at hon änteligen ffulle gifwa mig nägon 
underrättelse om Lu^ette, och efter jag forut 
intet hade ffrifwit henne til, ty skickade jag hen­
ne min »csrelle. <Aä suart hon hade fatt mitt bref, 
ffyndade hon sig til Suretts, som hon fants aldeles 
tröstlös öfwer et bref, som hon nytz'fätt genom 
en af de wanliga brefbärarne,vch som intet hade 
warit ffrifwit wid nägot särdeles godt tilfälle.

Luretts trodde at jag aldeles blifwit yr l 
hufwudet; men likwäl sä snart hon wiste hwart 
hon ffulle fficka mina saker; öfwersande hon



den,/ jämte en waxel. J a g  betalte m ina W ä r -  
d innor, vch försäkrade dem pä det högsta om 
min tacksamhet.

LuLLtte, som intet ffrifwrt mig til pä tre mä-» 
nader, ffrckade mig bref med hw ar courier pä 
hela tio sidorna. H on  wille änteligen komma 
efter mig der jag w ar. J a g  hade önskat det a l­
tid sä högt som hon , om jag intet sett fö ru t, 
hwad dek skulle kästa o h , a t  bägge lefwa i 
Angland. H on  nödgade mig pä det högsta, 
och jag afwande.det altid under ätskilliga före- 
w andningar. Änteligen började hon pa sin 
sida a t hysa nägra m ihtankar, hon sökte intet 
til a t dölja dem för mig. H on skref mig til a t 
det brefwet jag feck skulle blifwa det sista, och 
a t  hon intet ärnade blifwa qw ar längre i P a ­
r i s ,  än tils hon hade fatt stalla i ordning sina 
saker, och lagat til sin resa. J a g  kände henne 
för w äl för a t behöfwa twifia p ä , a t hon in­
tet i det fallet skulle g ö ra , som hon sade. Ä e t  
w ar intet mer än en u tw äg , a t kunna före­
komma hennes upsät. D e t  w ar a t resa emot 
henne. J a g  sade til mina W ä rd in n o r, det jag 
w ar nödsakad a t fa ra  til P a r i s ,  och a t jag 
ffulle komma tilbakars om fjorton dagar. M en 
jag  tog denna gängen trägen til cglsi8 , som 
ä r  den aldra kortaste.

J a g  uptänkte til detta mitt förehafwande 
en list, som jag sedan ofta har ängrat.

J a g  twiflade intet pä Lurettes kärlek, men 
C  jag



Z4 h ä r l eden i
jag  wille a n n u ^ a fw a  et nytt prvf pä den sam­
m a , och här ä r det jag upfant härtil. J a g  
ffref henne til i det samma jag reste ifrän Lon­
d o n , det hennes misstankar om min obestän­
d ighet, som hon fruktade före, wvre aldeies i 
sanning. J a g  w ar nog härd för a t saga, det 
jag  intet älffade henne mer. J a g  tog sjelf bref- 
wet med m ig , och lämnade det pä P ästen , -L 
a t  det kom tillika med mig til P a r i s .  J a g  
uppehölt mig näg ra  tim ar i et W ä rd s h u s  i 

-K- för a t läm na P ästen
tid a t hinna fram . D ä  jag trodde a t brefbä- 
xaren läm nat det ifrän sig , begaf jag mig pä 
w agen hem ; jag klappade sakta pä P o r te n : 
m in B etjen t kände intet igen mig. J a g  hade 
gömt mitt här under en liten Engelss keru^ ie ; 
en nedsiäpter^ H a t t  lämnade mig intet mer an  
ögonen bara . J a g  hade dehutom pä mig en 
stor Engelsk 8urtnuke och stora stöflor, som gin- 
go mer än  fyra finger öfwer knäet.

H a n  wille aldeles intet fläppa mig in , for 
ä n  jag  gas mig tilkänna. H a n  g af til et ro p , 
men jag hade honom a t tiga. Ack! H erre, sa­
de h a n , hwad J  lären finna F ru n  bedröfwad! 
H on  har sätt et bref ifrän E r ,  för tw ä tim ar 
sedan: H o n  wille taga  lifwet a f  sig , om jag 
vch min hustru intet hade hindrat henne. J a g  
kan intet se hwad som kunnat göra henne sä 
tröstlös, om I  intet ffrifw it henne t i l ,  a t I  
w ar död. M ed all den otålighet jag  afhörde



h a n s  berattc lse , kunve ja g  an d ä  intec h in o ra  
m ig  ifrän  a t  f f ra ita  ä t  h a n s  elaka skämt. J a g  
b ad  honvm  siappa m ig in  u ti et Lsbinette, u tu r  
hwilket ja g  kunde se in  u ti 8uretts K a m m a re , 
ja g  vpnade en g a rd in  för en g la s  dör. A ck ! 
H im m el, u ti h w ad  tilständ säg  ja g  henne! J a g  
p äm in n er m ig det ständigt.

D e t  kärleken sjelf in p rä g la t u ti h je r ta t, k an  
det w ä l u tp la n a s  u r  m in n e t?  H o n  läg  til hä lf­
ten  nedkastad p ä  en S o f f a , lu tan d es  h u fw u - 

i det em ot sin ena  h a n d , och u ti den a n d ra  ha-»
- de hon m itt kortl-aite, p ä  hwilket hon hade sina
i ögon fastade. T a r a r n e  ström m ade u tfö r  hen-
: p es  b rö s t; hennes u tr ifn a  h ä r dölgde n äg o n  del
; L e ra f, m itt b re f hade fa llit fö r hennes fö t te r ,
; hon tog  och läste igenom  d e t, och föll ä te r ned
t p ä  S o f f a n , ja g a n d e s  med en röst, som igenom
t trän g d e  m itt h je r ta ,  Ack! G ry m m e ! D u  ö n -
« skar m in  död, och du  ssal b lifw a  förnögd. J a g

k an  in te t bessrifw a det nö je t ja g  smakade a t  se 
e m ig  i en säd an  högd w a ra  älskad.
, J a g  kunde in tet u th ä rd a  läng re  a t  se hen-
- n es  bedröfwelse. J a g  gjorde en rörelse fö r  a t
! kom m a in ,  men jag  fruktade a t  ja g  ssulle ssrä -
r m a  henne för mycket. J a g  tog  derföre det r ä -
;  Let a t  g ä  u t och la ta  a n m ä la  m ig , som en E n -
z g e lsm a n , som kom fö r a t  fä  ta la  w id  Henne,
ä E n  E n g e lsm a n ! ropade hon i det hon  steg u p
z m ed h ä ftig h e t, skyndandes sig em ot m ig ,  som
e hade s tan n a t i F ö rm a k e t: H w a r  ä r  h a n  d ä  r
z , C  2  Ack



z S _____ Rarleken r _______
Ack! Herre I  kommen tfrän London; I  kän- 
nen däk - > - hwar är han? Hwad har han 
sagt da? Är det dä sant, at han intet älskar 
mig mer? Hon hade tagit mig wid armen för 
at draga mig in uti sin Kammare. I  swaren 
mig intet. - - - Det är dä sant, - - at han 
ligger for dina fotter, swarade jag, kastandes 

. mig ner för henne. - - - Ack! käraste ö. - - - 
Ack! käraste Zurene! - - -

W id de första orden runno mina tärar: 
efter en läng skilsmätza, efter befwar och olyc­
kor, kan man intet emotstä rösten af den man 
älskar: det är intet örat allena, som hör honom, 
det är hjertat, som igenkänner den samma. 
Detta tilständet är intet begripeligt för̂  nägra 
andra,' än dem som försökt det. Förläter dn 
mig, frägade jag henne darrande, den oro jag 
förordsakat dig? Ja, swarade hon, tryckandes 
mig til sitt bröst, den är mig kär, efter den 
kunnat tjena at gifwa dig et nytt prof af min 
kärlek.

Den öfriga delen af dagen blef anwänd 
til at uprepa och försäkra hwarandra, om det 
wi mer än wäl wore öfwertygade om förut. 
W i hade för wäl fätt lära känna den oro, som 
ätföljer olyckan, at wara ätssilde, för at kun­
na öfwertala otz at ännu en gäng försöka den 
samma. W i wille häldre innesiuta otz tilsam- 
mans, och utan uppehör beklaga oH öfwer 
rvärt ode, än at ännu skiljas ät. Olyckan göv

en



en ännu mera vm, och wär ömhet utgjorde he­
la wär lycka. W i utgjöto de angenäma tärar, 
som de rätta älffare mwalt framför andra nö- 
)en. Det si-nes som olyckan stulle wara kärle­
kens föda: men ödet, som liksom roade sig, at 
förfölja o§, afwundade otz til och med wära 
tarar; innan kort war det icke mer glädjen, 
som kom dem at rinna; det war förtwiflan.

W i lefde pä detta sättet tilsammans i 6 
mänader, liksom glömde af den öfriga delen af 
werlden.

Husbondens gifmildhet bör försäkra ho­
nom om betjentens tystlåtenhet: Jag gaf som 
oftast min betjent penningar., c-ii-nav-rlz tiden, 
som tilstundade, war en ordsak, at jag fördub­
blade hans wanliga del, sä at han ofta kom 
hem dtncken. Jag bannade honom , han sva­
rade ung ohöfligt. Lnrette straffade Honom der- 
före, med all möjelig saktmodighet.

Tälamodet förgeck mig, sä at jag flog ho­
nom. Jag säg dä efterät min oförsigtighet, 
och jag började dä at befara det, som sedan 
har händt mig; men hans hustru förde honom 
til mig dagen efter, sä ödmjuk och undergif- 
wen; han gjorde mig sä artiga ursäkter at jag 
blef aldeles försäkrad om hans upriktighet.

Lika wäl geck denna ffjelmen, upretad af 
bamden, och läckad af belöningen at finna den 
Stats-Betjenten, som warit anbefalt at läta 
arrestera mig. Han sade honom at för en belö- 

C Z ning



mng af tio I.oui8 cj'or8, sä ffu!!e han säga ho- 
nvm, hwar jag wlstades. Han gas hcnom 
fem, och läfwade honom de andra fem, sedan 
saken wore gjord. Den nedriga Betjenten för- 
rädde mig således, jag som vfwerhopat Iwnom 
med godhet, sä wäl som hela hans siagt, som 
jag hade tagit til mig.

Fäfängt inbillar man sig, at med höfligt 
upförande ssaffa sig trogen berjening: Egen- 
mttan gör dem mer an osta til förrädare.

Jag blef dagen derpä arresterad uti min 
säng. Et buller som jag hörde uti en liten 6-1» 
öernbo, som jag hade til ^lcttve, gjorde at jag 
ivaknade. Jag satte mig up i sängen, dä en 
stor Karl vpnade mina gardiner. Hwem frä- 
gen I  efter, sade jag? Efter Er sjelf sivarade 
han, i det han wille taga mig i kragen. Men 
jag reste mig sä hastigt up at han intet kunde 
öswerfalla mig. Jag sprang pä honom, och 
körde hufwudet i glas-dörn pä det lilla Lsbiner- 
r<?t. Jag ffyndade mig til mitt Natt-bord, der 
jag altid lämnade mina Pistoler. Men uti det 
samma kvm der in fyra andra ffalmar, som 
började öswerfalla mig. - - Den första, fom 
wägar sig öfwer denna kauteaillL», sä stjuter 
jag honom för hufwudet; men mycket litet för- 
ffrakta öfwer mitt hot, gingo de närmare med 
en föraktelig iMne. Jag stjöt et stott, det klic­
kade. Jag satte det andra mot bröstet pä> den 
som steg närmast, det klickade lika sä. M in

stalm-



' ffälmffa betjent hade haft den försigtigheten a t  
t a g a  bort fan g -k ru te t .  J a g  wille ffynda m ig 
efter m m  W a r j a ,  men jag  feck intet tid dertil. 
J a g  förswarade mig med P is to le rn a .  ,

M e n  hw ad  det ä r  swart a t  w ika fv r  den 
starkare! J a g  blef fa s t tag en , bunden som en 
nedrig m is g ä rn in g s m a n ,  och förd til k o r t- I .e -  
vecaie der jag  pä B e fa lh a fw a re n s  m ynd ighe t,  
son» jag  fö ru t  sä illa h a n d te r a t ,  blef kastad i 
fängelse J a g  wille f ö r i la r a  mig. J a g  begär­
te fä  ta la  med W a k tm ä s ta re n  ; men F ä n g -  
w aktaren  swarade mig u tu r  en to n ,  som snart  
satte mig u r  den t a n k a n , a t  fo r t fa ra .  - - A t  
om  jag talte et ord mer derom , sä ffulle de sä t ­
ta  mig i kedjor. J a g  geck dä ner i fängelse­
r u m m e t ,  m an  w a r  nödsakad a t  aldeles kroka 
sig i tw a  delar för a t  kunna kom ma in. J a g  
fan t  der godt sällffap. D e n  första ibland dem, 
som sedan blef r ä d b rä k a d ,  w a r  den n am n k u n ­
n iga  älskare. D w e n n e  a n d ra  som
fört in förb judna w a r o r ,  och som sedan blefwo 
fö rda  til G a l l e r e r n a ,  och den fjerde w a r  en 
r y m m a re ,  som m an  läste näd . M e n  som in­
tet feer honom  för ä n  längt efter m in.

E n  mycket wacker N a t t - r ä c k  med G u l d ­
b lo m m o r,  som jag  hade pä  m ig ,  gjorde m ig 
nägo t  ffild ifrän  dehe olyckliga. D e  frikallade 
m ig äfwen för en hel hop höfligheter, som de 
a n n a r s  göra de nykom na, u n d a n ta g a n d e s  a t  be­
r ä t t a  mig d eras  ä fw e n ty r ,  som de kallade sin 
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rättegäng. Jag mäsie afwm göra dem del af 
min egen, som ve syntes blifwa mycket rörda 
vfwer. Det är en rätt, som den fömykta dyg­
den äger, äfwen hos de lastfuilaste hjertan. 
Deras medlidande vfwer min olycka päminte 
mig henne ännu mer, och förökade ännu mer 
min sorg. .

Ämeligen hade den bördan jag kände af 
mina olyckor aldeles gjordt mig för alt widare 
känflvlös. Halfwa dagen hade gätt förbi, som 
jag förblef i denna belägenhet, dä wi fingv hö­
ra det fängelset öpnades. W i darrade alla, 
mina Kamrater af fruktan för Lagens fullbor­
dan, vch jag af nngon flags förhoppning.

Efter et förffräckeligt buller af nycklar och 
reglar, kom Fang-waktaren in, ätfölgd af en 
gammal hederlig Gubbe, hwars utseende röj­
de et siags höghet, som liknade en siräke af 
sjelfwa Majestätet. Sedan han gjordt mina 
kamrater en förmaning wande han sig til mig, 
meden fä öm röst, at han trängde sig in uti 
själen pä mig. Jag roet, sade han, at wära 
olyckor intet altid ärv ct straff för wära fel.

Wi woro i simning rätt lyckliga om de 
kunde lära otz at förekomma dem i tid. Det ar 
en fördel, som Försynen intet gifwer nägra 
-andra än dem, som han i synnerhet älffar; man 
mäste säledes hwarken sätta sig deremot eller 
läta modet falla. En stor själ bcwisar Försy­
nens wärk; det är blott när man sätter sig öf-



w er  sina olyckor, a t  m a n  drager  til sig h an s  
upmärksimihet, och förtjenar h a n s  biständ. J a g  
tw ifla r  intet pä  a t  han  intet snart larer  g ifw a  
E r  d e t ,  fortfor  h a n ,  stigandes n ä rm a re  til 
m ig för a t  g i fw a  m ig et litet papper,  uti  hwil- 
ket u ta n  twifwel w a r  penn ingar .  J a g  sade 
honom  a t  jag  intet behvfde n ä g o t ,  men a t  det 
h a n  sagt hade w a r i t  m ig til mycken tröst.

S ä  snart  han  hade gä tt '  b o r t ,  sade m in a  
kam ra ter  m ig, a t  han  kom tre gängor  i weckan, 
och a t  han  g a f  t jugu  styfwer ä t  w a r  fänge ; 
och a t  jag  intet p ä  det sätte t skulle neka a t  t a ­
g a  emot det han  bjöd m ig , och a t  om jag  sjelf 
intet behvfde, sä skulle de w ä!  tag a  emot det. 
J a g  wille lä ta  dem förstä hw ad  det skulle kä- 
sta pä mrg. - - - M e n  de swarade mig p ä  et 
s ä t t ,  som n o g  g a f  mig t i lk än n a ,  det jag  intet 
skulle g ö ra  n äg o t  w idare m o ts tän d ,  om jag 
wille behälla de ra s  w ä lw ilja .  J a g  behöfde 
den: der w a r  intet f rä g a n  om ran g  och riml, 
w i  w oro  a l la  l ika ;  för h w a r  ädelmodig men- 
n iffa  som kom, gömde jag  mitt ansigte med ena 
handen, och med ödmjukhet mrakte den a n d ra ,  
för a t  tag a  emot a llmosor, som jag  läm nade ä t  
m in a  kam ra te r ,  sä  snart de gä tt  ifrän otz. J a g  
lefde alla  d a g a r  i denna belägenhet. M e n  jag 
kände med m era  gruflighet b e t t e s  oro än  min.

H o n  hade w a k n a t  w id  det första bullret 
S t a d s - B e t j e n in g e n  gjorde; men hon hade dä­
m t  u t a f ,  s ä  a t  hon lyckligt-wis siapp til a t  se, 
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h u ru  HLrdt och nedrigt jag blef hand terad :  hen­
nes karlek för m ig ,  som utgjorde all m in fall- 
he t,  blef i det vgnablecket hennes olocka. J a g  
öftverhopade henne med m ina  olyckor, u ta n  
hopp a t  kunna  pä  a n n a t  sä tt  godtgöra  hennes 
lidande ,  ä n  genom m in öm het,  som än d ä  in­
tet w a r  tilräckclig a t  sivara m o t hennes.

Under detza bedröfweliga tan k a r ,  feck jag  hö­
r a  y t t r a  dörren pä  fängelset ö p n a s , jag  fruk­
tade a t  det än n u  ffulle w a r a  nagon  medlidande 
m änn iska ;  men det w a r  F ä n g w a k ta r e n : han  
bad  mig följa sig: jag  fölgde honom trl dörren 
p ä  fängelset, han  sade a t  jag  kunde gä  up  u ti  
V a k t m ä s t a r e n s  r u m , för a t  ta la  wid nägon  
som frägte efter mig. A h !  hwrlken glädje! der 
I v a r  8u?ette: jag  feck lä f  til a t  o m fam na henne, 
och trodde i det sam m a alla  m ina  olyckor slu­
tade. W i  gingo emedlertid u ti  et a n n a t  r u m ,  
som hon hade utsedt för mig.

H o n  hade hederligen betalt W a k tm ä s t a r e -  
n a : desie uslingar, som n ä g ra  t im ar  fö ru t d r a ­
g i t  mig i fängelset och hotat m ig med jä rn  och 
k e d jo r , förde mig nu  med all w ördnad  i w erl-  
d e n ; de kallade mig för d e ra s  k n w n , deraS 
e s x i tN n e ,  och til och med deras  H erre .

E fter  tusende öm m a kärleks betygelser, f rä -  
gade jag  henne huru  hon har  kunnat  skaffa mig 
u tu r  det stygga fängelset der jag  sa tt?  D u  w et,  
swarade hon käraste äv k  - - a t  jag i förstone 
intet kunde u th ä rd a  a t  se den g ry m m a  händel­

sen



sen som fkilgde oh ä t ;  jag  dänade äldeles u taf .  
S e d a n  jag  kommit mig före, ffvndade jag mig 
t t t  m an  hade fört dig, men föreställ dig l)uru- 
d a n  m in angsian  blef, d ä  jag  fcck höra  det du  
w a r  kastad i fängelse , och a t  jag  intet kunde 
fä  se dig! jag  tog det rädet a t  gä och ta la  wid 
I.icmcN.int äo?vlic?e, denna  H e r re n  tog emot 
m ig med mycken godhet och betygade intet litet 
sin fö ru n d ran  öfmer det j a g  b e rä t ta d e ; det g a fs  
mig pä  stunden befa lln ing , a t  du fkulle f läp p as  
u r  fängelset. H a n  kallade dä  in S t a d s - b e t j e n -  
te n ,  som haft  oeclies a t  arrestera  d ig ,  h an  g a f  
honcnr en s träng förebräelse för sitt upfvranbe.  
D e n n e  beropade sig pä a t  du  hade satt dig e- 
mvt K o n u n g en s  befa lln ing ; J a g  försäkrade 
dem a t  jag  hade fätt  w e ta ,  a t  det w a r i t  de 
som först öswerfallit dig. H a n  kunde intet 
neka h m ti l ,  och d-iouteUÄitt äs ,1'ttIicL besalte ho­
n o m ,  a t  läm n a  dig all stags frihet i din a r -  
rest,  och a t  äfw en sjeif begiswa sig dit tils  w i-  
dare oräie».

H ö r  ä u E o ^  sade j a g ,  et ädelt sinne glöm ­
mer altid a n d ra s  o fö r r ä t te r : det förläter g a r ­
n a  t hamden sinner intet ru m  i sädana  hjcrtan . 
J a g  kan intet sag a  om denna kanstan kommer 
a f  nägot stags högmod, eller a f  et medfödt ädel­
m o d ;  men den m ä  a g a  sitt u rsprung  a f  hw ad  
den wii, ä iffar  hon alrrd det som a r  gvdtt T r l -  
fället a t  t u n n a  u tv fw a  d en ,  a r  m era  sällsynt 
a t  f inna  äsi m a n  t r o r ,  och straffet a t  m an  in-



tet fullgjorde den sam m a dä m an  k u n n a t ,  be- 
M '  de ru t i ,  a t  m an  intet mer finner läglighet 
dertil. Lat oj; nu  n y tt ja  de tta :  la t  ofi g ä  t i lba-  
ka til D o m a r e n ,  jag  känner h o n o m , denna 
g ä rn ingen  ssal ä n n u  m era  wäcka h a n s  medli­
dande. D e n  karlen kan w a r a  honom n ö d ig ,  
och det ä r  et medel, a t  wisa honom din ä rkän -  
ssa. D e n n a  tankan  w a r  för mycket uti S u L E s  
smak för a t  kunna fä  henncS afssag. H o n  stun­
dade sig tilbaka för a t  b e rä t ta  der S t a d s  - b e - . 
tjenten w a r  fri. H a n  tackade osi med et ånger­
fullt utseende. D y g d e n  h a r  a ltid  sin belöning. 
D e n n a  ädelmodiga gärn ingen  utfpridde i m in  
s jä l  en tilfredssiällelfe, som borttog m innet a f  
a lla  m ina  befwärligheter. E n  enda god g ä r ­
n in g ,  en enda känfla a f  dygd och menstlighet, 
wäcker i själen en större wällust ä n  a lla  lifwets 
nöjen tilhopa.

Surette frägade mig om det intet wore m ö- 
jeligt a t  kunna beweka min F a d e r ?  J a g  sw a- 
rade  a t  jag  intet w ägade  ho p p as  det f ä  sn a r t ;  
m it t  swar g jo rde ,  a t  hon tog emot en bed raga­
res  t t lb u d ,  som sade sig w a r a  god w ä n  med 
Mmilei-n, sä a t  han  smickrade sig kunna a f  e- 
gen m ag t  och u ta n  min F a d e r ,  äterkalla den 
u tg ifna  befallningen. M e n -d e n n e  bedragaren  
wille först h a fw a  fyratio  ^oui.8 6'ors. L u ^ t t s  
sälde pä  tw ä  d a g a r  a l t  h w ad  hon ägde för a t  
kunna  fä denna lu m M n .  H a n  for p ä  stun­
den til VeilrMoL, h w a r if r ä n  h an  stulle komma



'  sam m a afton  med or6l-e8 om m in befrielse; m en
den bedragaren  kom intet mer tilbaka.

8urette hade gjord t a lt  detta u ta n  a t  s a g a  
m ig t i l ,  efter hon tänkte a t  g ö ra  mig en lur- 
xrile dermed. H o n  w a r  den dagen emot tv an -  
ligheten sä  g la d ,  a t  jag  föll i stor fö ru n d ran  

' deröfw er;  men emot afton  blef hon gan ffa  o-»
ro lig :  J a g  blef det w a rse ;  och fragade henne 
ordjaken derti l?  M e n  hon satte sig aldeles e- 

"  m ot a t  s a g a  m ig det. Anteligen kom t im an  
dä w i ffulle ffiljas ä t.  H o n  geck ifrän  mig 
med en ffyndsamhet, som jag  intet kunde u t­
g ru n d a  ordsaken t i l ,  efter det w a r  intet möje-- 
ligt för mig a t  kunna  misstänka heiine. D a ­
gen efter dä hon kom til m ig ,  w a r  hon ä n n u  
oro ligare ;  jag  fragade henne ordsaken til hen­
nes oro'i H o n  wille i det längsta intet sä g a  
mig de t,  men som jag  pä  det högsta nödgade 
henne, ty mäste hon bekänna a l t fam m an s .  I  
den fruktan hon w a r ,  hade hon sprungit dit 
han bodde ,  der m an  jade henne ,  a t  han  om  
morgonen tag it  med sig a lla  sina saker och 
flyttat derifrän.

D e n n a  obetänksamhet läm nade oss intet nä-- 
gon a n n a n  hjelp öfrig, ä n  a t  sä lja  det lilla wr 
ägde öfrigt a f  w ä r a  smä saker, men denna  
sw aga  hjelpen förflog intet längt til w ä r a  be- 
h o f ,  och n äg ra  d a g a r  efter funno w i oss i den 
yttersta belägenhet. H w e m  ffulle w ä l  kunna  
föreställa sig , a t  w i i den största och g ru f l iga -

ste
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ste fattigdom, kände ännu den häftigaste-och 
vmaste kärlek?

Omma hjertan, det är för Er jag tecknar 
denna målningen, af den största karlek och det  ̂
härdaste lidande; Mätten I  blifwa rörda af 
mina olyckor, men aldrrg sjelfwa fa ärfara 
Lem, eller ock om Himmelen i sin wrsde later 
dem öfwergä E r, at dan dä tillika gifwer Er 
et hjena, fädant som 8u2.:ttL8 för at deia dem 
med Er. Ack! 8^enc;! 8iMkre! M in själ ro­
par dig tildakars, wanta, ack! wänta, hon 
kommer för at följa din. - - -

Ack! wänta min Läsare, lat mig fä aftär- 
ka mina mer än billiga tärar: det är den enda 
tröst, som ar mig öfrig. - - - 8n2etts satte sig 
at Lmäsra, men wi behöfde nägon ting til at 
börja med. Hon hade intet mera öfrigt af sina 
Zouveler-, än en liten ask'af 6mngt, som mitt 
ror-lrsilE läg uti, infattat i vlamanrer: I  bör­
jan af wär undergäng hade 8u2ette fält alla 
s tn a  souveler, och alla sina kläder ulan minsta 
oro, men detta sidsta osiret blef för henne bet 
swäraste a f alla. Anteligen mäste man öfwer- 
tala sig dertil. M itt blef uptagit u-
tur ben lilla assen, och inlagt uti 
bok om fsragt för Rikedomar. A f pennin- 
garne för den lilla assen köpte 8>i2ette twä al­
nar Kammarduk och trä. Sedan började wi 
arbeta, ty jag hade sjelf lärt at krnäer-,.

Det war i tre mänadcrs tid wi utstvdo den
aldra



aldra grufweliga-ie fattigdom och färigenffap, 
ty Lurette delade i alla delar med mig mitt öde 
och min fängenffap. D ä  hennes dygd drog 
oh urur den samma. Churuwal man säger at 
wär tids förderfwadtz seder, gör at man hyser 
mihtroende til dygden, sä bliswer hon altid, om 
intet sä hastigt, dock med tiden belvnt.

Lurette geck en dag in uti min arrest, med 
et brvd och nägon annan mat, hwarföre hon 
fält et par t̂ lrmclietter. Utan för arresten träf­
fade hon en kmimeiel-, som warit inne för at 
fläppa ut en af sina ffuldenärer, om hwars o- 
förmögenhet at kunna betala sin ffuld han blif- 
wit underrättad. Su/ene ehuru illa klädd hon 
war, gjorde ändä pä kiimncien det häftigaste 
intryck. Han geck tilbakars in uti arresten för 
at weta hwem hon war. Man sade honom 
nägon del af wära olyckor, fä wäl som huru 
högt hon war mig tilgifwen. Men det afhvlt 
honom intet. Han frägade hwar hon bodde? 
De swarade at hon bodde nägra steg derifrän 
hos en Tobaks-Handlare uti fjerde wäningen. 
Dagen efter geck han dit. Han kunde knapt 
komma in Uti et litet Lgbinette, dit Lurette ta­
git sin tilflykt. Efter han säg at hon föll i myc­
ken förundran, dä han steg in, ty tog han pä 
stund til ordet och sade, man har sagt mig ms. 
stemoilelle, at I  syn alt för wackra ölsnclietter; 
det ffulle wara mig rätt kärt at fä köpa nägra 
af dem. Man har illa underrättat Er swara-
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de SnLLttL, alla de jaa hltinrils gjordt äro ganssa 
' allmänna, och altför ringa at kunna brukas 

af en sädan Herre som,J - - - men ^laäomoi- 
5e!Ie, kan jag intet fä läf at se dem sadane som 
de aro? 8u2Ltte kunde intet neka honom hans 
begäran. Han berömde dem pä det högsta, och 
bad henne at göra honom sex par andra, samt 
läfwade at betala dem lika som de förra; och 
utan at pruta gaf han henne sex l-ouis cl'or8. 
Lurette, som wäl säg at man försökte henne, 
swarade rännande, at de t l̂ancbettLrn-i rvore st 
arbete pä ätta dagar, hwarfvre hon intet kun­
de taga mer än tolf l-ive-s för dem, och om I  
intet weten det, sä är det min skyldighet ar un­
derrätta Er derom.

kiiEcieli wille fortfara at försäkra henne, 
det han ägde bättre rad än nägon annan at 
betala dem; men Lurens geck sin waz ut och 
lämnade honom allena i rummet, jagandes til 
sin Wärdinna, dä hon geck neder, at hon ffulle 
gä up för at läta igen dören.

Lumens war intet försigtig, för at äga det 
nöjet at synas warat: hon sirde mig intet et ord 
om alt det som hade händt. Dagen efter feck 
hon et bref ifrän samma Herre, som hon skic­
kade tilbakars utan at läsa k. Han sökte flera 
dagar lägenhet at kunna fä tala wid henne. 
M n  hon undwek med sädan försiktighet alla 
tilfällen derkil, at han til siutet började mitz- 
trösta om sia ftamgäng. Hanö kärlek för 8u-
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rette, fvrwandlades Uti wvrdnad fvr hennes per­
son : det ä r den sidsta utwägen denNe böjelsen 

. gemenligen p lägar taga uti et dygdigk hjerta. 
D e n n a  känflan bibehåller ännu sin första 

listighet, men den förenas med den w ördnad , 
som allena ä r dygdens belöning. M a n  beröm­
mer förstånd och ffickelighet,  och m an beundrar 
dem äfwen dä m an föraktar dem.

km-mcicu tog et besiut w ärdigt det ädelmo­
diga tankesätt, hwarföre han w ar känd. H a n  
kom sjclf til mig. Luretto w ar hos m ig; hon 
radnade dä hon säg a t  han kom in ,  och wisa- 
de nägot flags mitznöje, som han blef warse. 
W a r  försäkrad ^lriclemoiselle, sade han , a t  det 
intet mer ä r  det första intryck I  gjorde p ä  mig 
som fört mig hit. S a m m a  tankesätt, men et 
mera w ärdigt ä r ordsaken til min hitkomst: Ev 
skönhet gjorde E r  första seger,  men E r dygd 
allena skal hädan efter förtjena all min wörd­
nad: och I  min H erre , sade han, w ändandes 
sig til m ig , för hw ars person Klgchmoileller 
rvänffap har gifwit mig de bästa tankar, tillät 

. mig a t tjena E r i alt hwav jag kan: jah heter 
e  - - mitt nam n torde w ara  nog för a t gifwa 
E r tilkänna, a t lyckan har sätt mig i ständ a t  
kunna tjena E r ,  om I  wiljen tilläta mig 
den äran . E rt afsiag skulle w ara  mig pä det 
högsta okärt.

. J a g  hade stantmt orörlig wid en fä  oför- 
Wäntad höfiighet: ja g  wiste intet hw ad anled- 
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ning han ägve dertil, och annu mindre hwad  
jag ffulle swara. J a g  säg pä Lurene, hon w ar  
ännu mera förwirrad än jag. H err c  - - säg  
w är bestörtning och frägade m ig om hon intet 
talt om honom för m ig? J a g  sw arade, nes. 
D e n n a  tystlätenhet sade han nl 8 u E ,  ffuile 
ännu mera öka min wördnad för E r , ory nå­
got wore möjeligt dertil; hwar uppä han be­
rättade m ig altsam m ans. H w a d  det ar smik- 
rande för en älssare, at höra den man alffar  
beröm m as! H uru  ädel är icke en böjelse, nar 
Len fäster sig w id et sä wärdigt förem äl? D e n  
söm hwarken w e t , eller w elat weta hwad det 
är at älssa kan intet förstä detta spräket; m an  
mäste kännat för at begripat. H err c  - - tyk- 
te om sädana tankesätt. H a n  begarte at fa  
blifw a min w ä n , och w ille , at jag til en för­
säkran ffulle taga emot hans p en n in g -p u n g :  
J a g  wet sade h a n , at nu för tiden ffulle det 
snarare w ara  en ordsak at förlora , än w inna  
honom : men sädane hjertan, som Edra läter 
intet förderfwa sig a f  exempel, de äro födda 
för at sjelfw a g ifw a  dem.

J a g  kände H err c  - hans goda ryckte 
w ar m ig en borgen för hans upförande. J a g  
w ar färdig a t taga emot hans tilbud; men 8u- 
rette nekade pä det högsta; ty hon fruktade, at 
Det ginge ut pä a t förleda henne. Kärleken klä­
der sig i sä m änga ffapelser! H err e  - - geck 
fin w ag wärkeligen oroad a f wart afflag. D ä

jag
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jag päminte m ig at han pä et annat sätt kun­
de tjena m ig. H err äe k -  - hans bror w ar  
IntLnäent i det Landskapet der jag w ar född: 
Z a g  bad honom ffrifw a til mitt bästa, för a t  
kunna taga min Fader mur den elaka tankan 
han hyste om m ig. H a n  ffref pä stunden til sin 
bror, det aldrabewekeligaste bref; H a n  lade 
afwen til, at han uti a ltw ille  betala ali den gäld  
min Fader pästätt, at jag satt m ig uti. Lurene 
bar sjelf brefwet pä P ästen . W i  ägde intet 
stor förhoppning, men lika w äl lyckades det.

Lyckligt w is  ärnade min Fader göra en li­
ten w ä g , som skulle gä ifrän den stora Lands- 
w ägcn cil en liten gärd pä Landet, som utgjor­
de alt hans nöje. Imenäenton läfwade at läta  
göra honom pä allm än bekostnad, flera hade 
redan talt til mitt b a sta ; och kanffe w ä l kun­
nat rera honom, om intet hans egennytta gjordt 
honom beständig i sin föresats. D e t  w ar ätta  
dagar sedan brefwet blef afffickat, sä at w i in­
tet mer wäntade nägot fw a r , dä man kom för 
at saga m ig at det w ar n ägon , som frägade 
efter m ig i W aktm ästarenas rum. J a g  fruk­
tade hwar minut det m an skulle komma med 
nägon ny befallning, för at läta sätta m ig pä 
nägot arbets-hus. J a g  nekade at gä ned, utan  
sw arade, at de som hade at tala wid mig kun­
de komma u p ; men man kom tilbakars för at 
s ä g a , at jag mäste gä ned efter det w ar min  
Fader. W id  det namnet stelnade all min blod.

D  2  J a g



J a g  trodde säkert a t mm w isa  undergäng w ar 
för handen. Anteligen mäsie jag gä ned: he­
la  min kropp darrade. J a g  kastade mig pä 
knä. H a n  uplyfte och omfamnade mig med 
mycken godhet; men det gjorde mig intet saker. 
J a g  kände honom for w a l ,  at kunna lita der- ! 
p ä ,  innan han läfwade mig pä sin heder, som ! 
jag wiste w ar oryggelig: H a n  försäkrade mig 
äfwen det han w ar rä t t  ond öfwer, a t han lä- 
tit förleda sig a f  den nedriga v .  - - H a n  läf­
wade at hämnas för det han bedragit honom. 
J a g  swarade, det w ar hämd w ar förekommen 
a f  hans olycka, efter man funnit honom owär- 
dig den ringa sysla han innehade, sä a t  man 
tagit den ifrän honom, och at han warit nöd­
sakad at fara öfwer til In d ie n  som S o ld a t .  - - 

An E r  käresta? M a n  har sagt mig mycket 
gvdt om henne. J a g  kommer nu ifran H err  
e  - - som pä det högsta berömde henne. D e t  
skulle w ara  mig kärt at se henne, efter jag wet 
a t  hon ä r  h ä r : gä och bed henne komma ner. 
J a g  skyndade mig til Luxene. H o n  w ar stadd 
i den häftigaste oro. D i n  H ar!  hwar är  han? 
S a d e  hon. S i  här ä r  h a n ,  swarade min 
F a d e r :  H a n  omfamnade henne, och sade hen­
ne en hel hop höfiigheter. H a n  begärde mid­
dag u ta f  o§. J a g  swarade, a t  wart lefnads- 
sätt intet w ar sädant, a t wi kunde bjuda ho­
nom, hw arutaf jag feck tilfälle, at tala om den 
styra fattigdom wi utstodv. H a n  blef intet
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w id are rörd d eröfw er; u tän  g a f  m ig  endast en 
ci'0 5 8 ,  jäg^ n d rs med en stags betydande  

t o n ,  si h ä r  ä r  f ö r  m m  M id d a F s - m ä lc id .
S ä  inart den w a r  fö r b i, geck han b o t t ,  

försakrand es m ig  det han  ss-ii!e g ä  til 
Neru sör a t arbeta  pä m in  fr ih et, iä fw a d e  a t 
kom m a igen  bagen  b eru p p a ; hw ilket jag  intet 
roägade h o p p a s . L u ren e, som intet kande ho­
nom  w a r  witz derpä endast a f  h a n s h vflighet:  
H o n  w a r  fak er , m en ja g  tw if la d c , dä in an  
kom för a t  fa g a  det m il, F a d er  w ille  ta la  w id  
m ig . J a g  geck straxt n er; I  aren fr i, fade h a n , 
m en med et litet förbehåll. I  w eten  a t de u tg if­
ter ja g  gjordt för E r  w id  flera tilfa ilen , är just 
intet r a t t ,  a t de b iifw a  för m in  rä k n in g , och 
p ä  det ja g  m ätte fä  m in ssada b e ta lt , sä  m a ­
sten I  g ifw a  m ig  et gm ttencs pä det ä r e t , som  
jag  a n n a r s  ffulle beta la  til E r , ,  E r  in k om st, 
och a t I  sägen  det I  redan ta g it  u t  E rt äter- 
staende a r f ,  än d a  t i ls  I  b lefw en m yn d ig . J a g  
kände w ä l  all den härdhet detta förbehäll hade 
med sig . M e n  ja g  m äste endera g ö r a  det, el­
ler ta g a  igen  m in a  kädjor.

J a g  geck för a t lä m n a  S lM tte  del b e r a f ,  
som in tet,k u n d e föreställa  sig et säd ant för fa ­
rande. A n te ligen  undertecknade jag  guutencet 
i bägge F ä n g w a k ta r e n a s  n ä rw a ro  och blef sä -  
ledes fr i. J a g  begärde som a f  barm hertighet 
nagra  I.0M5 ä'oi-8 a f  m in  F a d e r ;  m en han  
sw arade, a t h a n  intet hade p en in gar  p ä  sig ; m en  
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at jag kunde komma til honom dagen efter der 
han bodde: Jag geck dit, men feck weta, det 
han farit afton förut klockan fex. W id  patz twä 
timar efter ftdan han ffilgdes ifran mig.

Jag berättade denna bedröfweliga nyheten 
för Lurette, som föl! i en djup förundran der- 
vfwer. Men utan at blifwa oroad; ty ingen 
ting war mera i ständ at kunna bedröfwa 
henne: M itt hjerta war för henne tilrackeligt, 
det utgjorde hela henues rikedom. Jag tog 
min tilfiykt til nägra af mina wänner, som 
ofta warit hos mig uti min wälgang. Hwar 
och ens öde hade blifwit lyckligt, men icke en 
gaf mig minsta hjelp. Lyckligt wis träffade wi 
hederligt Folk, som tog otz uti penlion och som 
intet begärde nKgra pengar för än jag wore i 
ständ at betala dem. Jag hade tjent dem i bör­
jan af deras. Handel, och det war dem sä myc­
ket kärare at kunna gifwa mig detta profwet 
af deras ärkänfla. LuEw och jag arbetade 
ifran morgon til afton, och med möda kunde 
wi anda hafwa wär nödiga utkomst, dä en 
Munk kom en dag intil oh, som sade at han 
war anbefalt at tilställa mig en arfattning 
af en summa penningar, som en af hans 
nitentor pä oriktigt sätt hade wunnit af mig pä 
spel. Fäfängt bjöd jag til at öfwertvga honom - 
at jag intet wiste mig hafwa tappat denna tum- 
wrm. Han swarade at det utan twifwcl warit 
fiera gängor, hwaruppä han geck sin wäg, man

at



a t  jag  feck w idare  uplysning. J a g  twiflade 
iutet pä  a t  det w a r  et nytt p ro f  a f  H e r r  c  - - 
ädelmod. J a g  geck til honom, för a t  f räg a  ho­
nom d e ro m , men h an  fvrfakrade mig a t  det al- 
deles intet w a r i t  h a n ,  och om det ocksä hade 
w a r i t ,  sä  h a r  jag  aldrig fä t t  w idare  underrä t­
telse derom. D e n n a  lilla lumm-m tjente otz til 
en liten hjelp tils den tiden kom , a t  jag  fjelf 
kunde fä m in a  inkomster. S ä  snart jag  blef 
ägare  d e ru ta f ,  tellgmenteraäe jag  a l t fam m an s  
ä t  L i E w ,  j fal! jag ssulle dödt förr ä n  hon.

W i  togo igen w ä r t  stilla le fn a d s - fä t t ,  och 
fan t w i i w ä r a  nöjen en förnyad behaglighet, 
nögda i w ä r  stilla och inskränkta lefnad, tilbrak- 
te w i de lyckligaste d a g a r ;  men de w arade  icke 
länge. Lurette hade a f  na tu ren  en swag halfa . 
S o r g ,  bekymmer och fattigdom  hade fä  aldeles 
u tm a tta t  henne a t  hon blef sjuk; hon blef w a l  
friss pä  nägon tid, men sjuknade ä te r :  jag  kal­
lade ihop de namnkunnigaste  Läkare : de fade 
alla a t  hon hade lungsoten och deras  tanka stog 
denna gängen intet fclt. H o n  lefde pä  detta 
sättet i tw ä  ä r ,  ibland w id bättre och ibland wid 
sämre hälsa. J a g  hade lätit  ställa m in säng i  
bredd med hännes .  H o n  tog intet emot det min- . 
sta u tan  a f  m in hand , och jag  w a r  intet et ög- 
nableck i f rä n  henne. E n  d a g ,  en stund efter, 
sedan jag  hulpit henne a t  lägga sig, och dä jag  
fjelf ä rn ad e  t a g a  nägon  h w i la ,  g a f  hon til et 
häftigt ro p :  jag  skyndade mig a t  fä  w eta ,  hw ad
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som felave henne; hon swarade, det hon kände 
en smäeta i hela kroppen, som hon tilförene intet 
kandt; men at den geck aldeles vfwer, sa at hon  
trodde sig kunna fä nägvn sömn: hon bad m ig  
at jag ffnlle omfamna henne. J a g  gjorde det, 

, och stödde m ig emot hennes sa n g , i tanka at 
somna. J a g  mäste för at sjelf fä henne dertil, 
lagga  min hand i hennes, jag kände at hon 
kramade m ig härdt. J a g  tog det jom et tecken 
a f  hennes öm het, och gjorde det samma tilba-- 
kars. H o n  tog min hand med häftighet och 
trykte den med al! sin m agt til sitt bröst. H en ­
nes hjerta flog ganssa härdt. - - -  H uru ditt 
hjerta klappar, Surette, sade jag, pä der ömaste 
rörd - - ja det är de sidsta siagen, - - de äro 
för d ig , - - det käraste jag ägde i werlden. E n  
djup och ängsiig sirck hindrade henne at fortsir- 
ra. - - J a g  kastade m ig utur sängen - - tog  
ljuset och geck ti! henne; Ack! H im m el! Suretw  
w ar icke mera til - -  8ur:ette w ar död - - jag  
flutar, - - alt ting ar siutat för m ig. - -

ä lffa re  d o g  in te t  a f  sorg  öftver  
sin fö r lu s t , m en h an  fö r b le f  henne tr o g e n  

m ril sin d ö d ,  hw ilkec är än n u  
o c ro lig a rc .
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